
 
            
La profession de foi - en bref 

Catéchisme de l'Église catholique  

44 L'homme est par nature et par vocation un être religieux. Venant 

de Dieu, allant vers Dieu, l'homme ne vit une vie pleinement 

humaine que s'il vit librement par son lien avec Dieu.  

45 L'homme est fait pour vivre en communion avec Dieu en qui il 

trouve son bonheur : Quand je serai complètement uni à vous, il n'y 

aura plus ni peine ni épreuve ; entièrement rempli de vous, ma vie 

sera complète (St. Augustin, Conf. 10, 28, 39 : PL 32, 795}.  

46 Lorsqu'il écoute le message de la création et la voix de la 

conscience, l'homme peut arriver à la certitude de l'existence de 

Dieu, de la cause et de la fin de toute chose.  

47 L'Église enseigne que le seul vrai Dieu, notre Créateur et 

Seigneur, peut être connu avec certitude à partir de ses œuvres, par 

la lumière naturelle de la raison humaine (cf. Concile Vatican I, can. 

2 § 1 : DS 3026),  

48 Nous pouvons vraiment nommer Dieu, à partir des multiples 

perfections de ses créatures, qui sont des ressemblances du Dieu 

infiniment parfait, même si notre langage limité ne peut pas épuiser 

le mystère.  

49 Sans le Créateur, la créature disparaît (GS 36). C'est la raison 

pour laquelle les croyants savent que l'amour du Christ les pousse à 

apporter la lumière du Dieu vivant à ceux qui ne le connaissent pas 

ou qui le rejettent.  
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The Profession of Faith –In Brief 

Catechism of the Catholic Church  

44 Man is by nature and vocation a religious being. Coming from 
God, going toward God, man lives a fully human life only if he freely 
lives by his bond with God.  

45 Man is made to live in communion with God in whom he finds 
happiness: When I am completely united to you, there will be no 
more sorrow or trials; entirely full of you, my life will be complete (St. 
Augustine, Conf. 10, 28, 39: PL 32, 795}.  

46 When he listens to the message of creation and to the voice of 
conscience, man can arrive at certainty about the existence of God, 
the cause and the end of everything.  

47 The Church teaches that the one true God, our Creator and 
Lord, can be known with certainty from his works, by the natural 
light of human reason (cf. Vatican Council I, can. 2 § 1: DS 3026),  

48 We really can name God, starting from the manifold perfections 
of his creatures, which are likenesses of the infinitely perfect God, 
even if our limited language cannot exhaust the mystery.  

49 Without the Creator, the creature vanishes (GS 36). This is the 
reason why believers know that the love of Christ urges them to 
bring the light of the living God to those who do not know him or 
who reject him.  

 

                      Parole du Pape : : Si nous voulons être des disciples du Christ, voici le chemin : aimés par Dieu, nous sommes appelés à aimer ; pardonnés, à 

                                          pardonner ; sauvés librement, à ne chercher aucun profit au bien que nous faisons. (Tweet, 23 février 2020)        
 

           Words from the Pope:  If we want to be disciples of Christ, this is the way: loved by God, we are called to love; forgiven, to forgive; saved freely, to                  

     seek no profit from the good we do. (Tweet, February 23, 2020) 

 
 
 



Arbre de solidarité 

 

ADORATION : vendredi 12h-18h45     RÉCONCILICATION : vendredi 17h30 -18h30 ou par rendez-vous. 
ADORATION: Friday 12 PM – 6:45 PM     RECONCILIATION: Friday 5:30PM – 6:30 PM or by appointment. 

 

3-01 18h30/6:30 pm ARC Salle/Parish Hall

3-02

3-03 Tuesday 1 to 5 pm Lorette Foyer

3-03 Tuesday 7:00 PM Church

3-04 19h / 7 pm CAÉ - CEA presbytère/rectory

3-05 Thursday 7pm Church sacristy

3-07 samedi 8 h Église

3-08 Sunday 10:00 AM Parish Hall

mercredi/Wednesday

La semaine en un clin d'œil  -   The Week in a Wink

lundi/Monday

dimanche/Sunday

Club Blés d'Or - Monthly meeting   canceled till NEXT WEEK

Groupe de prière des femmes

Prayer & Life Workshop

Men of St Joseph

New Horizons Senior's Group

Amazon Solidarity Brunch

Calendrier liturgique -  Liturgical Calendar    

01 mars au 08 mars   2020   March 01 to March 08 

 

2-29 Saturday 5 PM Parishioners' Intentions Fr Mario 1st Sunday of Lent

3-01 Sunday 9 AM UJohn  & UDiana Van Osch The family 1st Sunday of Lent

3-01 dimanche 11 h ULaurette Durand Denis & Lucille Robert 1e dimanche du Carême

3-02 lundi/Mon. Day off

3-03 Tuesday 6:30 PM UAnnette Marcoux her girls St Katharine Drexel

3-04 mercredi 9 h UMichel Chaudouet Offrandes des funérailles St Caimir

3-05 jeudi 9 h Christine Sevi Geneviève Jeanson

3-06 Friday 7 PM Arthur Marcoux (80 Birthday) Sr. Anna Marie

3-07 Saturday 5 PM ULaurette Durand Gilles & Janine Rondeau 2nd  Sunday of Lent

3-08 Sunday 9 AM UDavid Norbert Mike Toms 2nd  Sunday of Lent

3-08 dimanche 11 h intention des paroissiens Fr Mario 2e dimanche du Carême

 Vie de l’Église en communauté Life of the Church in community 

Catholic Women’s League (CWL) of Lorette president: Lacey Bernardin 204 392-3986   Email: cwllorette@gmail.com 

Meetings are at 7 PM, the 2nd Wednesday of the month, September to May at the Dawson Trail School staff room. 

Notre-Dame-de-Lorette Youth/Jeunesse   Info : Katrina Jeanson - youthjeunesse@notredamedelorette.info   
 Rencontre 7e à la 12e année, 2e et 4e vendredi du mois, de 19h30 à 22h, à la salle paroissiale.  
Youth Night 7 to 12, 2nd and 4th Fridays from 7 :30 to 10 pm at Lorette Parish Hall. 

CLUB BLÉS D'OR : programme de repas communautaire ; programme « Friends Day Out ». Info: 204-878-2682 & laissez un message. 
Community meal program; “Friends Day Out”; Information, 204-878-2682 & leave a message. 
. 

A.R.C. (Allons Rencontrer le Christ)       Info: Marinna  arc@notredamedelorette.info 

Pour tous les élèves de la 3e à la 6e année.   1er et 3e dimanche du mois, à la salle paroissiale de 18h30 à 20h15. 

Open to anyone in grades 3-6.  1st and 3rd Sunday of the month, Parish Hall, from 6:30 to 8:15 pm.        

 Men of St. Joseph:  All men, 18 years and older, every 2nd and 4th Saturday of the month, at 7:15 am; and repeated the  following 
Thursday, at 7pm, in church sacristy.  For more info, call Jacques at 204-470-3262  
 

Groupe de prière des femmes : Chaque 1er et 3e samedi matin du mois, à 8h-9h15 à l’église, Pour info : Gisèle 204 878-4166 

 

New Horizons Senior ’s Group:  Tuesday afternoon at the Lorette Foyer, from 1 to 5 pm, cards and games, coffee, tea and snacks. 
Come and join us; make new friends and find old friends as well!     For more information please call Iris Swiderski at 204 878-3552 . 

 

Chevaliers de Colomb – Knights of Columbus    Conseil Jubinville Council #3579     Email:  kofcjubinville@gmail.com   
Grand Chevalier/ Grand Knight: Roger Kirouac 204 792-4377 Réunions/Meetings: dernier lundi du mois 19h30/last Monday of the month 7:30pm. 

mailto:youthjeunesse@notredamedelorette.info
mailto:arc@notredamedelorette.info
mailto:lswider@mts.net
mailto:kofcjubinville@gmail.com


 

 Vie de la paroisse Life of Our Parish 
ATTENTION : Nous avons reçu des plaintes                   
que des voitures sont garées entre les deux         
panneaux "stationnement interdit" sur la rue                     
pendant  les heures de messes.                                                          
Veuillez respecter tous les panneaux de                       
signalisation, même pendant les heures de                               
les messes.     
Nous vous remercions d'avance                                                   
de votre coopération. 
 
 
Les Chevaliers de Colomb vous invitent à leur prochaine déjeuner 
après les messes de 9h et 11h dimanche le 15 mars.                 
Les profits iront à Serena Manitoba Inc.  
Pour plus d'info sur cette organisation, visitez www.serenamb.com  
Au menu :  - Jambon - saucisses - œufs - pommes de terre 
rissolées (‘hash browns’) - crêpes - pain - confiture  
 
Au Secours !!  Nous avons besoin deux bénévoles pour animer les 
(6) sessions pour les parents et pour les enfants de la confirmation 
(sessions en anglais).  Les sessions auront lieu les dimanches soirs 
débutant mi-mars.  SVP aviser Julie McLean aussitôt possible au 
(204) 878-2221 ou cate@notredamedelorette.info   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Annonces à la messe –au bureau avant le jeudi midi, par courriel, pour l’abbé Mario 
qui va les lire à la fin de la messe.  
 
Annonces pour le bulletin hebdomadaire doivent être au bureau par mardi soir, et 

pour le site web par lundi soir.  Merci.  

   ATTENTION: We have received  

   complaints that cars are parked  

   between the two “no parking” signs 

   on the street during Mass times. 

                                            Please obey all  traffic signs even   

                              during mass times.    

                              Thank you for your cooperation. 

 

Amazon Solidarity Brunch March 8th after 9:00 AM Mass.         

Tacu Tacu (Peruvian rice & lentils),                                             

Feijoada (Brazilian beans) fruit and more.                                        

We will also welcome our new parishioners.                           

Everyone welcome – it’s free! 

 
The Knights of Columbus invite you to their next breakfast after the   
9 am and 11 am masses on Sunday, March 15th. Profits going to 
Serena Manitoba Inc. For more info on this organization, visit 
www.serenamb.com  On the menu: - Ham - sausages - eggs - hash 
browns - pancakes - toast & jam  

 
 
Sale on Lighthouse Kiosk CD's:              
3 CD's/$10 -- that's a saving of 33.3%!!  Great for listening at home 
or in the car.  Awesome speakers share important topics to help us 
grow in our Catholic faith.   

In need of a leader for Confirmation prep for the children (English) 
and a leader for confirmation prep for the parents. Please contact 
Julie McLean at (204) 878-2221 or cate@notredamedelorette.info 
 

Announcements at Mass – by Thursday noon, by email, for Fr. Mario who will be 
reading the announcements following the weekend masses 
 
Announcements for weekly bulletin must be sent to the office by Tuesday 
evening, and for the website by Monday evening   Thank you 

 

Développement et Paix – Caritas Canada : un arbre de 
solidarité  

En 1967, les évêques du Canada ont semé une graine de solidarité 
dans le but de faire croître un mouvement pour la justice sociale. 
Cette graine a germé et est devenue un arbre robuste. Ses racines, 
ce sont les milliers de personnes au Canada qui appuient 
l’organisation en donnant temps et argent. Au bout de ses branches 
se trouvent des partenaires qui fleurissent et œuvrent à bâtir un 
monde de justice. Leur travail porte fruit pour des millions de 
personnes dans les pays du Sud qui prennent en main leur destinée.  
 
Consultez le Mini-magazine pour en savoir plus sur le travail de 
Développement et Paix : devp.org/careme/ressources. 
 

The tree of solidarity that is Development and Peace — Caritas 
Canada 

In 1967, the Bishops of Canada sowed a seed of solidarity, seeking 
to nurture a movement for social justice. This seed took root and 
blossomed into a strong tree. Its roots are the thousands of 
Canadians who support the organization by donating time and 
money. Its branches are partners who flourish and help build a world 
of justice. Their work bears fruit for millions of people in the Global 
South who are taking charge of their own destiny.  
 
Consult the Mini-magazine to learn more about Development and 
Peace's work: devp.org/lent/resources. 
 

 

 

http://www.serenamb.com/
mailto:cate@notredamedelorette.info
http://www.serenamb.com/
mailto:cate@notredamedelorette.info
http://www.devp.org/careme/ressources
http://www.devp.org/lent/resources


   

 

HEURES DE BUREAU : lundi & mardi; jeudi & vendredi de  9 h-12h et 12h30-15h30. 
OFFICE HOURS: Monday & Tuesday; Thursday & Friday:  9:00 a.m. – 12 p.m. & 12:30 p.m. - 3:30 p.m. 

 1282 chemin Dawson Road Lorette MB R5K 0T2   

 https://notredamedelorette.info    204-878-2221 info@notredamedelorette.info  
 

       Curé/ Pastor (emergency number 204 270-8154) Father J. Mario de los Rios Londoňo   
 Adjointe administrative / Administrative Assistant Monique Jeanson  
  Conseil paroissial de pastorale / Parish Pastoral Council Maryanne Rumancik  
 Conseil des affaires économiques / Parish Administration Board Michel Chartier  
 Coordonnatrice de la catéchèse / Catechetics Coordinator Julie McLean - cate@notredamedelorette.info   
 Ministère de la prière / Prayer Ministry -                                            livingrosary10@gmail.com  
       Ministère Châle de prière / Prayer Shawl Ministry -                          Lise Lavack  pshawl@notredamedelorette.info    

Reservations for the Parish Hall  –  call  Richard Rumancik at 878-4938 

 Ministres extraordinaires de la communion – Roxanne Kirouac Extraordinary Ministers of Communion – Yvonne Romaniuk 
 Ministres de la Parole – Cathleen Courchaine Ministers of the Word – Rolande Chernichan 
 Hospitalité (accueil, quêtes, offrandes) – Mark et Amanda Derksen Hospitality (Greeting, Collection) – Robert & Claire Rivard 

 Servants de messe – Marcel Sorin Altar Servers – Jim Abel 

 

Un voyage en exil – le 5 mars 2020 
Comment vivent les réfugiés qui fuient la guerre et les zones 
sinistrées? Venez participer à l’exercice de simulation Un voyage en 
exil pour comprendre leur vécu. Cette expérience en français, 
animée par Norbert Piché du Service jésuite des réfugiés, ne laissera 
personne indifférent puisqu’elle fait vivre aux participants la vie d’un 
réfugié. Soyez au rendez-vous le jeudi 5 mars de 19h à 21h au 
Centre Hylife dans l’aréna de La Broquerie. Pour informations et 
inscriptions, contactez Fernand Piché au 204-424-5513 ou au 
fpiche@mymts.net. Pour voir une vidéo promotionnelle et une plus 
grande description de la simulation, visitez https://jesuites.ca/exil/ 
 

Conférence annuelle diocésaine de la Justice Sociale                  
La conférence annuelle de la justice sociale aura lieu le samedi 7 
mars au sous-sol de la Cathédrale de Saint-Boniface, de 10 h à 15 h. 
Inscription à 9 h 30. Notre thème : Ils démontrent une grande 
bienveillance. Conférenciers invités : Hubert Pantel (L’Arche 
Winnipeg), Aurèle Boisvert (Banque alimentaire Katéri), Luke 
Thiessen (Siloam Mission), Odette Delisle (Chez Rachel) et Wilgis 
Agossa (L’Accueil francophone). L’entrée est gratuite. Dîner fourni 
(Offrande libre). Inscription à l’avance ou à la porte. Pour des 
renseignements ou pour vous inscrire à l’avance : Claude 
Courchaine (courchaine1@gmail.com), Tina Montemayor (monte-
falcon@live.com) ou Daniel Bahuaud 
(communications@archsaintboniface.ca ou au 204-894-0860). 

Toutes les Nouvelles sur le site web : www.archsaintboniface.ca 

 

A Journey into Exile – March 7, 2020 
What’s it like to live the life of a refugee fleeing war and disaster 
areas? Come participate in the simulation exercise A Journey into 
Exile to find out! This enlightening and moving experience, 
presented by the Jesuit Refugee Service of Canada, will be held on 
Saturday, March 7 at 1 PM at St. Ignatius of Loyola Parish at 255 
Stafford Street in Winnipeg. For information, please contact the 
parish office : 204-474-2351 or office@stignatius.ca 
 

Annual Diocesan Social Justice Conference                           
The Annual diocesan social justice conference will be held 
Saturday, March 7, at St. Boniface Cathedral in the lower level 
meeting room, from 10 AM to 3 PM. Registration at 9:30 AM.     
Our theme: They Showed Us An Unusual Kindness.            
Guest speakers: Hubert Pantel (L’Arche Winnipeg), Aurèle Boisvert 
(Katéri Food Bank), Luke Thiessen (Siloam Mission), Odette 
Delisle (Chez Rachel) Wilgis Agossa (L’Accueil Francophone). 
Admission is free. Lunch provided (Goodwill offering).          
Register ahead of time or at the door. For information or to register:  
Claude Courchaine (courchaine1@gmail.com),  
Tina Montemayor 
 (monte-falcon@live.com)  
or 
 Daniel Bahuaud   
204 894-0860 or 
(communications@archsaintboniface.ca  

See all the Weekly News on www.archsaintboniface.ca 

 

 Vie de l’Église en périphérie Life of the Church at Large  

Le saviez-vous ? Toute personne âgée de 14 ans ou plus doit 

s'abstenir de consommer de la viande (et des produits à base de 

viande) le mercredi des Cendres, le vendredi saint et tous les 

vendredis du carême. Toute personne âgée de 18 à 59 ans (début 

de la soixantième année) doit jeûner le mercredi des Cendres et 

le vendredi saint. 

Des livrets de réflexion de sont disponibles  

dans le foyer - quelque chose pour chaque âge !  

Offrande libre ! 

 

Chemin de la Croix : le 20 & 27 mars à l’église !  

Did you know? Every person 14 years or older must abstain from 

meat (and items made with meat) on Ash Wednesday, Good 

Friday, and all the Fridays of Lent. Every person between the age 

of 18 and 59 (beginning of 60th year) must fast on Ash 

Wednesday and Good Friday. 

Lenten reflection booklets for all ages available                            
in the foyer– something for every age! 
Donation suggested 
 
 
Way of the Cross at the church: 
         March 20 & 27  
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